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Moderator: Natalia Rusiecka 

Ɇɢɤɨɥɚ ȼɚɫɶɤɿɜ 

 

 

Mykola Vas’kiv 

 

Уɤɪɚʀɧɚ 

 

 

Ukraine 

Кɿɟўɫɤɿ ўɧɿɜɟɪɫɿɬɷɬ 
ɤɭɥɶɬɭɪɵ 

Ⱦɨɤɬɚɪ ɧɚɜɭɤ 

 

Kyiv University of 

Culture Dr. hab 

ȼɟɪɵɮɿɤɚɰɵɣɧɵɹ 
ɚɫɚɛɥɿɜɚɫɰɿ ɩɚɷɡɿɿ Ɇɚɤɫɿɦɚ 
Ȼɚɝɞɚɧɨɜɿɱɚ ў ɭɤɪɚɿɧɫɤɿɯ 
ɩɟɪɚɤɥɚɞɚɯ 

 

The peculiarities of 

versification in Maksym 

Bohdanovych's poetry in 

Ukrainian translations 

 

ȼɟɪɫɢɮɿɤɚɰɿɣɧɿ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɩɨɟɡɿʀ Ɇɚɤɫɢɦɚ 
Ȼɨɝɞɚɧɨɜɢɱɚ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɯ 

ɇɚɬɚɥɥɹ Ɋɭɫɟɰɤɚɹ 

 

 

Natalia Rusiecka 

 

ɉɨɥɶɲɱɚ 

 

 

Poland 

Уɧɿɜɟɪɫɿɬɷɬ Ɇɚɪɵɿ 
ɋɤɥɚɞɨўɫɤɚɣ-Кɸɪɵ, 
ɤɚɧɵɞɚɬ ɧɚɜɭɤ 

 

University Maria Curie-

Sklodowska, 

PhD in Humanities 

ɉɟɪɚɤɥɚɞ ɭ ɬɷɚɬɪɵ: 
ɫɭɱɚɫɧɚɹ ɛɟɥɚɪɭɫɤɚɹ 
ɞɪɚɦɚɬɭɪɝɿɹ ў ɉɨɥɶɲɱɵ 

 

Theatre translation: actual 

Belarusian plays in Poland 

Ⱥɧɯɟɥɚ Эɫɩɿɧɨɫɚ 

Ɋɭɿɡ 

 

ɉɨɥɶɲɱɚ 

 

 

ȼɚɪɲɚўɫɤɿ ўɧɿɜɟɪɫɿɬɷɬ, 
ɛɚɤɚɥɚўɪ 

 

ɉɟɪɚɤɥɚɞ Ɇɚɤɫɿɦɚ 
Ȼɚɝɞɚɧɨɜɿɱɚ ɧɚ ɿɫɩɚɧɫɤɭɸ 
ɦɨɜɭ: ɩɪɚɛɥɟɦɵ ɿ 



 

 

 

Angela Espinosa 

Ruiz 

 

Poland University of Warsaw, 

Bachelor 
ɩɟɪɫɩɟɤɬɵɜɵ 

 

Translating Maxim 

Bahdanovic into Spanish: 

Problems and Perspectives 

Ɇɚɪɵɧɚ Шɨɞɚ 

 

 

Maryna Shoda 

 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

 

Belarus 

Ȼɟɥɚɪɭɫɤɿ ɞɡɹɪɠɚўɧɵ 
ўɧɿɜɟɪɫɿɬɷɬ, 
ɦɚɝɿɫɬɪ 

 

Belarusian State 

Univercity, 

Master of Philology 

 

ɉɚɷɡɿɹ Ўɿɥɶɹɦɚ Ȼɚɬɥɟɪɚ 
Еɣɬɫɚ ў ɛɟɥɚɪɭɫɤɿɯ 
ɩɟɪɚɤɥɚɞɚɯ: ɩɪɚɛɥɟɦɵ 
ɩɟɪɚɫɬɜɚɪɷɧɶɧɹ 

 

Poetry of William Butler Yeats 

in Belarusian translations: re-

creation problems 

Ɇɚɪɵɹ Ɇɚɪɬɵɫɟɜɿɱ 

 

 

Maryia Martysevich 

 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

 

Belarus 

Ƚɚɡɟɬɚ “ɇɨɜɵ ɱɚɫ”, 

ɦɚɝɿɫɬɪ 

 

Novy chas weekly, 

Master of Philology 

"ɉɚɥɶɲɱɵɡɧɚ ɤɪɷɫɨɜɚ" ɹɤ 
ɦɨɜɚ ɚɪɵɝɿɧɚɥɭ ɩɚɞɱɚɫ 
ɩɟɪɚɤɥɚɞɭ ɧɚ ɛɟɥɚɪɭɫɤɭɸ 
ɦɨɜɭ 

 

The Northern Kresy dialect as 

a source language for 

translation into Belarusian 

Ɇɿɤɚɥɚɣ Ɋɚɦɚɧɨўɫɤɿ 
 

 

Mikalaj Ramanouski 

 

Ȼɟɥɚɪɭɫɶ 

 

 

Belarus 

Ɋɚɞɵё ɋɜɚɛɨɞɚ, 
ɦɚɝɿɫɬɪ 

 

Radio Free Europe, 

Master of Philology 

Ɍɷɤɫɬɚɥɹɝɿɱɧɵɹ ɩɪɚɛɥɟɦɵ 
ɛɟɥɚɪɭɫɤɚɝɚ ɩɟɪɚɤɥɚɞɭ 
“Кɚɩɿɬɚɧɫɤɚɣ ɞɚɱɤɿ” 

Ⱥ.ɋ.ɉɭɲɤɿɧɚ, ɡɪɨɛɥɟɧɚɝɚ 
Кɭɡɶɦɨɣ Чɨɪɧɵɦ 

 

Textual Problems in 

A.S.Pushkin’s “Captain’s 

Daughter” Translated into 

Belarusian by Kuźma Čorny 


